ГЛАВА II. ЭМОЦИОНАЛЬНО-ОЦЕНОЧНАЯ ЛЕКСИКА В  РАННЕЙ ПРОЗЕ А.П.ЧЕХОВА

2.1. А.П.Чехов: личность писателя

Антон Павлович Чехов родился в городе Таганроге 17 (29) января 1860 года. Его отец, Павел Егорович, прошёл суровую школу: крепостной, затем «мальчик» и приказчик, с трудом «выбившись в люди», открыл в Таганроге лавочку, в которой заставлял торговать и своих сыновей. Мать -  Евгения Яковлевна - простая русская женщина.

Семья была многодетной. Вместе с братьями и сестрами помогая отцу, Антон совмещал работу и учебу. На детские игры и шалости времени практически не оставалось.

Чехов рано начал писать, его первые рассказы и повести появились, когда он был еще учеником гимназии. Юноша мечтал о литературной славе, поэтому посылал свои повести и рассказы в журналы, однако издатели не спешили их публиковать.

В 1879 году в жизни Чехова происходит важное событие: он поступает на медицинский факультет Московского университета, который в дальнейшем закончил с отличием. Испытывая потребность в деньгах, начинает искать литературной подработки – пишет короткие юмористические рассказы под псевдонимом «Антоши Чехонте» и многими другими не менее смешными именами. Эти рассказы постепенно начинают пользоваться популярностью.

После окончания учебы он не мог устроиться на постоянную работу, что вынуждало его подрабатывать. Антон Павлович был приучен к труду и не стеснялся любой работы, поэтому он работал, как по специальности, так и разнорабочим. И только с помощью колоссального труда и терпения писатель в дальнейшем смог создать глубокие и проникновенные произведения, которые до сих пор являются в какой-то степени эталонными и ставятся в пример.
2.2. Краткое содержание ранней прозы А. П. Чехова. Эмоционально-оценочная лексика в ранних прозаических произведениях писателя
Раннее творчество Чехова включает в себя, в основном, юмористические произведения. Особенности творчества Чехова этого периода заключаются в создании произведений, рассказывающих о быте разных людей, высмеивающих их пороки и заставляющих читателей обращаться к миру собственной души, видя недостатки и своего поведения.
Рассмотрим художественные прозаические произведения 1880-1881 гг., которые, развиваясь в последующие годы, привели к «образованию рассказа Чехова и чеховского повествовательного стиля как особенного явления русского искусства конца XIX-начала XX в» [10]. 
В 1880 г. Антон Павлович пишет рассказы: «Письмо к учёному соседу», «За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь», «Папаша», «За яблочки», «Перед свадьбой», «Тысяча одна страсть, или Страшная ночь», «По-американски», «Жены артистов». 

Произведение «Письмо к учёному соседу» представлено в форме письма, в котором некий Василий Семи-Булатов пишет недавно переехавшему из Санкт-Петербурга учёному Максиму. 
Василий, решившийся первый пойти на контакт, повествует, что увлекается наукой и искусством, но отвергает многие научные факты, ссылаясь на свои собственные небольшие открытия, хотя все его аргументы невежественны. В конце послания Василий приглашает адресата к себе в гости, чтобы подискутировать на различные темы, но сам идти к Максиму отказывается из-за стеснения.

Письмо Василия переполнено различными ошибками, свидетельствующими о его безграмотности и невежестве, что и высмеивается автором рассказа.

Обращение автора письма к соседу с целью показать своё положительное отношение к нему переполнено уменьшительно – ласкательными суффиксами: «дорогой соседушка», «драгоценный соседушка», «батюшка», 
В данном произведении присутствует высокая лексика («ученая рука, умственной сферы, мыслительного горизонта покрытого светилами и аэролитами»), которая свидетельствует о восхищении важной персоной. Восхищение учёным высокопарно: «сердечно уважаю», «пламенно люблю астрономов», «ужасно я предан науке». Тон письма низкопоклонствующий: «мой жалкий письменный лепет», «осмелюсь опровергнуть по-стариковски», «дикообразные … аляповатые идеи», «сих старческих гиероглифоф», «комплект научных идей». О себе и своём хозяйстве автор письма говорит уничижительно, стараясь понравиться скромностью: «старикашку и нелепую душу», «старичок», «человечик», «неука», «дурмана ядовитого», «невежда», «негодник», «нелепая головёшка», «дикий череп», «грошовый ум», «поганенький», «недостойный материк», «плебейский элемент» (вся орфография в цитатах сохранена). 

 «За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь» - эта популярная пословица легла в основу рассказа Чехова, в котором он с юмором описывает  семейные отношения. 

Майор Щелколобов случайно подслушал разговор своей жены с кузеном, в котором она не совсем хорошо отзывалась о своем муже. После разговора с камердинером Пантелеем он решил основательно проучить майоршу, вызвал ее и предложил прокатиться на лодке по озеру. Доплыв до середины водоема, он приступил к выяснению отношений со своей ненаглядной, да так вошел в кураж, что лодка перевернулась, а супруги упали в воду. Волостной писарь Иван Павлович, услышав крики о помощи, бросился в воду, но, подплыв к утопающим, растерялся, не зная, кого ему спасать. Подумав, писарь решил спасти обоих, думая о том, что тогда он получит в два раза больше выгоды. Только на другой день Иван Павлович по проискам майора был удален из волостного правления, а майорша изгнала из своих апартаментов Марью с приказом отправляться ей «к своему милому барину». 

 Описанная ситуация, когда человек хочет получить большую выгоду, показана в рассказе Чехова в юмористическом ключе, но это смех сквозь слезы, положение главных героев довольно драматично.

 Эмоционально-оценочная лексика используется автором для создания образов героев: «молоденькая, хорошенькая двадцатилетняя майорша, милостиво беседовала, с женским легкомыслием». Её представления о муже: «тупоумие», «мужицкие манеры», «наклонность к умопомешательству и хроническому пьянству», «барина не любила, не любит, и любить не будет». Однако к мужу она обращается ласково: «с удовольствием, мой друг!», «папочка», «Аполлоша». 

О крайней степени негодования говорят слова: «кулаки судорожно сжимались», «свирепо поглядывая», «побагровела физиономия», «забасил», «зарычал». Но к жене обращается тоже ласково: «Душенька!», «прелестная особа», «приятнейшая компания». 

Образ слуги: «в одежонке с барского плеча», «преглупо ухмыльнулся», «пробормотал», «захихикал». Обращение к слугам - это продолжение портрета главных героев: «болваны», «какой же ты бык, братец!».

Ситуация на воде представлена целыми высказываниями с эмоциональной нагрузкой: «страшная возня», «такая возня, какую не только описать, но и вообразить едва ли возможно», «раздирающий душу крик». 

Образ Писаря: «скорчил на лице своем гримасу», «величайшее недоумение», «хихикая», «храбрый писарь», «зарыдал». 

  
Рассказ от третьего лица. Голос повествователя включается в повествование в виде восклицательных и риторических вопросов.

           «Пробило 12 часов дня, и майор Щелколобов, обладатель тысячи десятин земли и молоденькой жены, высунул свою плешивую голову из-под ситцевого одеяла и громко выругался. Кто теперь не ругается!». Майор зарычал, простер вверх длани (просторечное слово), потряс в воздухе плетью, и в лодке… О tempora, о mores! поднялась страшная возня».

 «Папаша» - это рассказ,  повествующий о ребёнке, с которым в семье практически никто не занимается. В свои пятнадцать он всё ещё учится в третьем классе, так как из-за неуспеваемости уже не первый раз остается на второй год. У Папаши забота только одна - молоденькая горничная, а Мамаше всё это абсолютно безразлично, ведь, как пишет автор, она просто никакая «селёдка», а муж так просто «Пампуша»... И только припугнув мужа тем, что она прогонит горничную, Папаша-Пампуша отправился к учителю математики «исправлять» двойку сына.

Писатель назвал своих персонажей Папашей и Мамашей, подчёркивая это тем, что подобных родителей не так уж и мало, и совершенно ни к чему давать им какие-то имена.

Эмоционально-оценочная лексика широко представлена в данном произведении.

Образ мамаши: «тонкая, как голландская сельдь», «как умная жена», «мизинчиком провела», «кокетливо нахмурила бровки», «лебединым шагом». О сыне: «так хорош, так умен, так красив», «сынишка».

Образ Папаши: «толстый и круглый, как жук», «жирные губы», «славный малый», «прост и добр». О сыне: «выпороть», «шарлатан», «поменьше баловался, да побольше учился», «негодяй». Об учителе и его жене: «учительша», «хороша собой», «прелестна», «приятным обхождением, вежливеньким наступлением (на горло)».

Слова-обращения: «пампушка», «мой родной», «папочка», «мать моя», «душенька».

Слова - действия: «с быстротою молнии», «шмыгнула», «покраснел», «съежился», «стошнило», «спорхнула», «шмыгнула», «шляться», «взвизгнула и жестом взбешенного трагика», «сконфузился», «растерялся», «развязно подходя», «шаркая ножкой», «улетучился», «рассердился», «нахмурился», «насупился», «разрыдался», «пошаливает», «говорит дерзости». 

Повествование идёт от третьего лица. Голос повествователя включается в текст в виде отдельных экспрессивно-оценочных слов. Разнообразна разговорно-фамильярная лексика. «Он всегда терялся и становился совершенным идиотом, когда мамаша указывала ему на его портьеру».

 «За яблочки» - это рассказ, повествующий о влюблённой паре, которая забрела в разросшийся яблоневый сад, чтобы насладиться яблочками.
 Барин Трифон Семенович, чтобы наказать парочку,  сначала приказывает рассказать парню сказку, а девушке читать «Отче наш», а потом - избить друг друга. Как оказалось, он обычно так развлекался.

Образ барина: «помещичек», «порядочная-таки скотина», «мужички, простачки, чудачки, дурачки», «скандальчик», «старческие ножки», «физиономия», «папочка», «папаша». 

Образ Карпуши: «старикашка», «россказни», «гаденький тенорок». 

Образ парня и девушки: «девка», «голубчики», «яблочки», «паренёк», «молодайка». 

 
Произведение от третьего лица. Голос рассказчика включается в текст в виде экспрессивно-оценочных слов. «Говоря откровенно, Трифон Семенович - порядочная-таки скотина. Приглашаю его самого согласиться с этим». 

Непосредственно «от себя» автор обращается к читателю: «Описывать все добродетели Трифона Семеновича я не стану: материя длинная. «…» Это для вас ново? Но есть люди и места, для которых это обыденно и старо, как телега».

В рассказе «Перед свадьбой» рассказывается о том, как девицу выдавали замуж. Мать, отец и муж давили на неё с трех сторон своими советами, а девушка не могла им противиться. Мать предлагала верить ей и не слушать отца и мужа, отец – к матери и мужу прислушиваться реже, а муж же и вовсе считал, что родителей девушки надо приструнить.

Образ девушки описывался словами: «девица», «бюстик», «ляпнуть», «душенька».

Образ родителей: «почтенные родители», «папаши и мамаши», «лысая образина», «маменька».

Психологический портрет мужа: «негодник», «жулик», «мучители», «шельмец», «канашка», «чмокнуть».

Читатель вновь слышит голос повествователя в виде восклицательных и риторических вопросов. «Вот каковы девица Подзатылкина и господин Назаръев! Чем не пара? Совсем пара! Совет да любовь!».
«Тысяча одна страсть или Страшная ночь» - смешной рассказ пародировал и высмеивал стиль французского классика – его стилевую избыточность, невероятные переплетения сюжетов и гиперболизацию страстей. Уточнение «Роман в одной части с эпилогом» и посвящение Виктору Гюго определили пародийный характер текста. 

Начинающий писатель, обладая удивительно точным чувством стиля, смог добиться комического эффекта, заострив и подчеркнув подмеченные им характерные стилистические приемы произведений Гюго. Текст рассказа «Тысяча одна страсть, или Страшная Ночь» перенасыщен тропами. Чехов сконцентрировал свое внимание на использовании таких изобразительно-выразительных средств, как сравнения и метафоры. С помощью ярких авторских сравнений писатель добивается комического эффекта, сравнивая, например, темное небо с типографской тушью, употребляет даже нелепые сравнения, ассоциируя темноту со шляпой, надетой на голову. 

Не менее оригинальны в рассказе чеховские метафоры: писатель называет «темную ночь днем в ореховой скорлупе», «бездна без дна, как бочка преступных дочерей Даная», «жерло вулкана — пасть земли».
Стиль произведения неожиданно в эпилоге становится простым, сдержанным, узнаваемо Чеховским. В финале автор говорит: «Ничего этого никогда не было…Спокойной ночи!»

Слова, передающие состояние погоды и психологическое состояние рассказчика и персонажей: «задрожал», «судорожно схватил», «затрепетал», «простонал», «потрясал», «стонал, выл, рыдал», «вопли», «заунывно, медленно, монотонно».

Выражения, передающие психологическое состояние персонажей: «тоска грызет мое сердце», «мчались, как смелая мысль мчится в таинственных извилинах мозга», «злой гений», «сладостных мгновений любви и мщения», «слезы восторга», «недра любящего сердца».

Автор использует высокую лексику: «беспристрастный», «божественно», «грозный», «величественный» «прелестной», «ужасающе сильный», «ниспровергающий», «прекрасный», «величественная», «грандиозная», «пал», «благородные», «величие». 

Произведение от первого лица. Много восклицательных предложений и риторических вопросов. «Пугливая, но дерзкая мечта!!!», «Жалкий трус!!», «Прочь рутина!»,  «Как тягостно быть не человеком!»,  «Что это были за слезы!!!» 
«Кто не трепещет пред величием природы? Кто эти силы? Узнает ли их когда-нибудь человек?» 

«По-американски» — небольшая ироничная анкета не особо примечательного мужчины, задолжавшего кредиторам большую сумму денег и ищущего себе жену-идеал с большим состоянием, чтобы погасить долги. 

Для описания девушки своей мечты автор анкеты использует слова и выражения с эмоционально – оценочным значением: «девицы», «барыни», «хорошенькие», «не бледна, не красна, не худа, не полна, не высока, не низка, симпатична, не одержима бесами, не стрижена, не болтлива и домоседка». 

Для характеристики мужчины автор выбрал слова: «красавец», «некрасив, но и недурен», «впрочем, имею блестящую будущность».
 «Жёны артистов» - юмористическое повествование «на русский манер». Автор повествует о неустроенном быте молодых художников, литераторов и студентов. Главный герой - молодой романист, столь известный... только самому себе и подающий великие надежды... тоже самому себе, утомленный «…» и голодный, как самая голодная собака». Он приходит домой и видит «умилительную картину»: «Она уснула, читая мой роман!?!» Обида, задетое самолюбие. Он обвиняет свою супругу, говоря ей, что она «легкомысленно относится к тому, что если еще и не дало, то даст ему славу!». Через главного героя читатель знакомится с другими обитателями гостиницы: художником – жанристом, «человек талантливым, кое-кому известным», «будущим артистом королевских театров», опереточным певцом, будущим португальским Оффенбахом», скульптором и их жёнами. Все ситуации, описывающие каждую семью, комичны и трагичны одновременно.
Писатель, используя слова экспрессивной лексики и восклицательные высказывания, смог выразить и интонацию, и манеру говорить. «Я возмущен!», «Ведь это неприлично!», «Удивительно!», «… в глупейшем романе!», «Чёрт возьми, тема для романа!!! Впрочем, мелка!», «Больше меня уж вы не увидите! Прощайте!» и др. 

Экспрессивные глаголы  («дернул», «постукал», «рванул», «гаркнул», «стукнул», «гремел», «дерет горло», «страдал», «отбивал ногой и кулаком такт», «нахлобучил»),  наречия («ужасно», «мучительно», «с остервенением», «увлекательно», «презрительно», «горячо»), деепричастные обороты («махая руками», «сверкая глазами») используются автором для описания эмоционального состояния человека искусства, его горячности, нервозности.
Уменьшительно-ласкательные суффиксы и оценочные прилагательные используются автором при описании женщин (полная противоположность женщинам из «Салона де Варьете»): «умилительная» (картина), «хорошенькая» (жена), «бледная, встревоженная, дрожащая». «О, как я счастлива сравнительно с нею! Как я счастлива!» «Удивительный народ эти женщины!» – удивляется автор.

Грубая лексика и неприличные сравнения звучат в адрес этих милых созданий из уст тех, ради кого они живут: «Ты... ты дура!», «Идиотка!», « …безмозглая утка!», «…ослица», «Ты — лед! Ты — деревянная, каменная говядина!»,«пивная бутылка!» «немецкая холодная кровь?!», «рыжеволосая гарпигия!».
Жена, по глубокому убеждению всех этих артистов, просто обязана «жертвовать собою для искусства!» И жертва эта  «… будет невелика!»  Но автор с ним не согласен «Такие-то дела, читательницы! Не выходите вы замуж за этих артистов!  Лучше,  жить где-нибудь в табачной лавочке или продавать гусей на базаре, чем жить в самом лучшем номере «Ядовитого лебедя»… Право, лучше!»
 В1881 году А.П. Чехов продолжает писать юмористические произведения.

 «Петров день» - рассказ, повествуется о любимом, долгожданном дне от третьего лица: «Наступило утро желанного, давно снившегося дня, наступило – урааа, господа охотники!! «…» забываются долги, жучки, дорогие харчи, тещи и даже молодые жены…». Автор высмеивает такую категорию «охотничков», которым важно найти повод для мужского сборища в лесу, при этом половина толком и ружье в руках держать не умеет, ведь главная цель - не добыча дичи, а пьянка на свежем воздухе. 

Публика самая обычная: «улыбнулись все разом и захлопали от восторга в ладоши. Все почувствовали себя на седьмом небе, но… злая судьба!.. Прибывает  «невыносимейший в мире человек, известный всей губернии скандалист, брат Егора Егорыча». В том, что он таким является, подтверждают его дальнейшие слова: «иуда, скотина, свинья! «…» смажу».

Уменьшительно-ласкательные суффиксы в словах горе - охотников указывают на главную цель визита: «Винца, водочки, икорки… балычка… Вот тут, на травке! По маленькой!» Охотники облизнулись и возлегли. 
«В вагоне» - рассказ о путешествии людей в поезде. Уже с первого предложения ясно, что впереди нас ждет комедийная ситуация, ведь поезд едет от станции «Веселый Трах-Тарарах» до станции «Спасайся, кто может!».

Рассказ ведется от первого лица. Глазами очевидца описаны все те, кто находился в этом вагоне. И что ни человек, то комичная ситуация:  или смешной разговор, или смешной портрет соседей по вагону. Тут и русский дух, и контролер берет за билет на 75 % меньше, чем кассир, а потому и зайцев в вагоне преогромное количество. И каждый дрожит мелкой дрожью – ждет встречи с кондуктором. Ситуация со старушками, их беззлобная перепалка,  также вызывает улыбку. Автор показывает и воришек – карманников.  И уж если в первый раз не получилось – карман-то был пуст, зато вторая попытка оказалась более удачной. Описано всё очень мастерски, читать интересно. Рассказ пронизан эмоционально- оценочной лексикой.

Старый локомотив: «свистит, шипит, пыхтит, сопит», «дрожат, (колёса) воют волками, кричат совами, стучат дрожащие от старости», «сиплый пронзительный свист, дребезжит (третий звонок)», «…не локомотив, а тряпка!». 

Эмоциональное состояние главного героя передаётся словами: «тоска», «мысль о смерти», «воспоминания», «Боже мой! Грешен, Ох, как грешен!», «ужасно», «выпить для храбрости», «ёжимся, сжимаемся, впиваемся (глазами)», «спасены», «прелесть», «приятно», «Люблю тебя, дорога!».

Описание атмосферы в вагоне: «храп», «табачный, сивушный (запахи)», «пахнет русским духом», «сопит, пыхтит, чамкает», «толпиться», «жарят в картеж». 

Людей и их действия автор описывал с помощью слов - оценок: «карманолюбцы», «несчастный», «храпит рыженький», «дремлет хорошенькая», «богатырским сном», «бредит (во сне)»,  «шепчет приторно до... до отвращения», «сморщенные старушонки с котомками», «суетится, дребезжит (зовёт Пахома)», «голосить», «нечестиво браниться», «хлопочет», «старец», «добрый человек», «парень усиленно моргает, тупо (смотрит), улыбающаяся, смеющаяся (публика), «встревоженный», «высокая барыня из породы «само собою разумеется», «бормочет», «сиплый, надтреснутый бас», «мчится незнакомец». 

Обращения: «Мать, моя! Ах, матушки!», «Петровна», «наказание божие», «бедная», «родимые мои», «ведьма», «паскуда», «морда», «штоб тебе повылазило!», «здоровый болван, а ревешь!» (Орфография из текста).

«Салон де варьете» - рассказ, повествующий о человеке, наблюдающем и описывающем вечер в салоне со стороны. В тексте обнаруживаются все виды субъективных оценок повествователя: «Что за смесь племен, лиц, красок и запахов! … Пыль ужаснейшая! … Как хорошо она делает, что прячет свои руки и ноги!..»  Как будто автор идёт по помещению и передаёт всё происходящее. Создаётся ощущение, что читатель сам попал в это злачное заведение. 

В тексте используются слова бранной лексики, подчёркивающие особый контингент посетителей: «А ежели в морррду? Асел!!  Сволочь! Вдарь! Плюнь!»
Используются синонимы с эмоциональной нагрузкой: «снуют из двери в дверь, мнутся, слоняются из угла в угол, как будто бы чего-то ищут; орут, голосят, визжат... шум, гвалт, крик, писк, канкан…»
Антонимы с эмоциональной нагрузкой встречаются в пределах одного предложения, используются автором для описания противоположного психологического портрета клиента и служащего этого заведения: «пробирается громаднейший немец с тупой, пьяной физией и во всеуслышание страдает отрыжкой, за ним семенит маленький рябой человечек.  – Покорнейше благодарю за благородную отрыжку! — говорит человечек».  

Автор подбирает сравнения, которые вызывают отвращения и жалость к девицам, находящимся по разным обстоятельствам в этом месте: «дамы красные, синие, зеленые, черные, разноцветные, пестрые, точно трехкопеечные лубочные картинки». «На щеколду похожа; высока, толста, потна и неповоротлива, как улитка».  « Девочка ест, и... как ест! Ест ртом, глазами, носом...».

Позицию автора к читателю (пока он трезв, и держит в руках его произведение) наблюдаем в словах: «Горе же ему, если он трезв! Ему не понравится Salon des variétés4, и он, пришедши домой, высечет своих детей, чтобы они, выросши, не ходили в Salon... «…» Как приятен выход! Будь я содержателем Salon des variétés, я брал бы не за вход, а за выход...»
Суть рассказа «Суд» проста. Лавочник Кузьма Егоров подозревает сына в краже денег. По такому случаю он созывает знакомых – лиц разных профессий и положений, чтобы вместе с ними судить предполагаемого преступника, а при необходимости и наказать. Серапиона допрашивают. Хотя, кажется, что лавочник и его помощники настроены на честное разбирательство, а некоторые даже симпатизируют «подсудимому», но постепенно становится ясно, что так называемый суд уже решил дело по-своему и не в пользу сына Кузьмы.
Серапион путается в показаниях, а потому вина молодого человека считается неоспоримой. Кузьма Егоров сечет сына. После того, как лавочник прекращает экзекуцию, неожиданно входит его жена и сообщает, что нашла деньги в кармане Кузьмы Егорыча. Отец, обращаясь к сыну, сконфуженно бормочет извинения.

Автор, обличая слабости обеих сторон, ведет читателей к пониманию того, как не стоит поступать. Рубить с плеча, делать выводы без веских оснований может только самодур. В то же время не следует забывать о себе, если беспочвенно обвиняют. Нужно уважать себя.

Уменьшительно-ласкательные суффиксы используются для усиления эмоционального значения: «блюдечко», «баночка», «усики», «уголок»,  «глазки», «платочек», «синий носик», «папашенька»;

Суффиксы –ш- , –к- придают словам неодобрительные, ироничные оттенки: «папаша», «бумажки» (деньги);

Высокие слова «восседают» в тексте, приобретают  отрицательную ироничную оценку, так как далее по тексту мы видим обычную лавочную, а «судьи» - просто обыватели, распираемые надуманной важностью. И читатель уже в начале рассказа понимает: «А судьи, кто?»
Сниженная, бранная лексика - «скипидар» (оскорбление), «дурак», «влепить», «терзать» «пискнуть» «бормотать», «конфузиться» - подтверждает, что Серапиону от таких судей ничего хорошего не будет. Финал сценки тому подтверждение.

Рассказ по форме является сценкой [10]. В сценке находим субъектно-оценочные формы речи повествователя: «Проклятые комары и мухи толпятся около глаз и ушей и надоедают до чертиков… «…»  В воздухе, на лицах, в пении комаров такая тоска, что хоть в петлю полезай…» 
«Грешник из Толедо» - рассказ, написанный с некоторым подшучиванием над испанцами. Кто не грешил в своей молодости? Да каждый, только грехи бывают разные по своим понятиям, а самое главное, по понятиям церкви. Таким грешником был Паланцо. В молодости он занимался наукой, которая естественно для тех времен приравнивалась к магии. Когда Паланцо женился на красавице Марии, жизнь его изменилась. Мария была слишком красива, слишком соблазнительна. Видимо поэтому монах увидел в ней ведьму. Паланцо любил свою жену, но спасая её, захотел «отпустить всей грех!». 

В рассказе «Грешник из Толедо» Чехов сумел «спрятать» под испанскими событиями, исторические, происходящие в то время (1881год) в России, когда резко усилилась реакция в России.  Когда любая прогрессивная мысль преследовалась церковью.

Эмоционально окрашенная лексика создаёт у читателя положительный образ невинного существа, пострадавшего за свою молодость и красоту: «беспечность, безграничная веселость, привлекательна, прекрасная, вечно веселая, умная, «счастлива, как ребенок..», прекрасное (лицо), «сто крат прекраснее», прекрасные (волосы), воспевая, вздымавшейся (груди), бедная.
В рассказе прослеживается путь главного героя Паланцо от красивого, умнейшего, любящего без памяти свою жену в страшного грешника, глупца в безумца. «О, если бы она была мертвой! Живую я ее не выдам, нет! Но я выдал бы ее мертвой! Я обманул бы тех старых проклятых ворон и получил бы от них отпущение! Желая отпустить старые грехи, совершает более тяжкие и при этом получает одобрение церкви.

Образ монаха вырисовывается из следующих высказываний: обладая драгоценным, великим, чудным (даром), на самом деле является жестоким злодеем: пробормотал (сквозь зубы), «ревностнейшего истребителя ведьм», проклинал (женщин), ненавидел (мужчин), хвалился (любовью ко Христу). 

Итак, рассмотрев раннюю прозу Чехова, мы можем сделать вывод: писатель в рассказах часто использует эмоционально - оценочную лексику для описания внутреннего мира героя. Описывая различные эмоциональные состояния своих персонажей, он тем самым раскрывает их внутренний мир, показывает нам их реакцию на правду и неправду, ложь, обиду, помогает лучше понять своих героев, их внутренний мир. 

Следует заметить, что представляя внутренний мир своих героев, их чувства, переживания, их отношение к другим людям, автор использует прием описания их психологического состояния «со стороны». Для этого Антон Павлович чаще всего использует глагольную лексику, которая с яркостью передают эмоции, чувства персонажей в какой-либо определенный момент. Именно через глагольную лексику в рассказах А.П. Чехова чаще всего идет развитие сюжета, а также дается характеристика героев: «спорхнула», «шмыгнула», «улетучился», «сконфузился», «съежился», «стошнило», «растерялся», «развязно подходя», «шаркая ножкой», «рассердился», «нахмурился»,  «насупился», «зарыдал». «разрыдался», «милостиво беседовала» и др.
В своих произведениях прозаик употребляет эмотивную лексику: «задрожал», «судорожно схватил», «затрепетал», «простонал», «потрясал» и др., чтобы точно передать внутреннее состояние своего героя. 
А.П. Чехов полагает, что писателю нужно изображать в своем творчестве жизнь обыкновенную, какова она есть на самом деле, не украшая, поэтому, описывая психологическое состояние персонажей, часто употребляет сниженную лексику, подчеркивая тем самым грубость и необразованность своих героев: «дурак», «влепить», «паскуда», «морда», «болван» и др.  Такие эмоционально – оценочные слова, как «кулаки судорожно сжимались», «свирепо поглядывая», «побагровела физиономия», «забасил», «зарычал», говорят о крайней степени негодования и злости. 
В рассказах писателя широко представлены слова, образованные с помощью суффиксов эмоциональной оценки. Уменьшительно – ласкательные суффиксы употребляются  в существительных (душечка, голубчики, яблочки и т .д.),  прилагательных (рыженький, хорошенькая) для того, чтобы слова звучали нежнее, говорили о положительной оценке.


Психологизм повествования подчеркивают восклицательные предложения, которые свидетельствуют о взрыве эмоций и переживаниях персонажей. Например, «Боже мой! Грешен, Ох, как грешен!», «Мать, моя! Ах, матушки!» и др.
В рассказах Чехова для выражения негативных эмоций нередко употребляется зоолексика, с помощью которой персонажи выражают свое отношение друг к другу: баран, свинья, обезьяна и др.

Таким образом, эмоционально-оценочная лексика, используемая Чеховым в ранней прозе, создает особый фон повествования, который существует в подтексте и составляет основу внутреннего душевного состояния персонажей.

В произведениях А.П. Чехова всегда присутствует повествователь или рассказчик, повествующий о себе в первом лице и выступающий как реальный человек, существующий в том же мире, в котором действуют персонажи. Иногда он является просто сторонним наблюдателем. 

Чаще всего в раннем творчестве писателя о героях говорится только в третьем лице: «он», «она», «папаша», «барон». Изложение в тексте ведется условным повествователем, который не превращен в реальное лицо и не входит в мир произведения.

 Содержание рассказов раннего творчества Антона Павловича насыщено эмоциями и оценками, что помогает не только представить психологический портрет персонажей, их внутренний мир, но и позицию автора, которая может проявляться через повествователя или в процессе анализа произведения.
2.3. Проявление индивидуально - авторского начала в ранней прозе А.П.Чехова
В хрестоматии по русской литературе XΙX-XX вв. В.Волиной,  в разделе, посвящённому Антону Павловичу, я прочитала: «Чехов – великий «самоломанный» талант».  Слово «талант» (по словарю Ожегова) – это 1) выдающиеся врождённые качества, особые природные способности; 2) человек, обладающий такими качествами, способностями. Самоломанный человек – это человек, который «сам себя ломает», переделывает.
Нам известно, что Антон Павлович рос в обстановке, которая загубила много талантливых людей. Сын лавочника воспитывался деспотом – отцом, который применял телесные наказания. Справедливости ради, следует сказать, что влияние отца на ребёнка было не только негативным. Павел Егорович приложил усилия к тому, чтобы дети могли учиться. Сам он был одарённым человеком: играл на скрипке, хорошо рисовал и организовал церковный хор.
Мать Евгения Яковлевна - добрая женщина, много сделала для сплочения детей в семье и для смягчения детства.
Таганрогская гимназия напоминала исправительный батальон: бессмысленная зубрёжка, муштра, шпионство. Но учитель русской словесности Ф.П.Покровский рано заметил в Чехове юмористический талант, который проявился в дальнейшей деятельности писателя. 
Вместе с братьями Антон разыгрывал импровизированные представления: изображал невежественного зубного врача, чванливого чиновника на балу, робкого деревенского дьячка…
 Итак, Антон Павлович обладал актёрским дарованием, необыкновенным чувством юмора, был изобретательным на шутки …

Почему же Чехов решил стать врачом, хотя, учась в гимназии, писал очерки для гимназического журнала,   «издавал» для братьев собственный журнал «Зайка», создал драму «Безотцовщина» и водевиль «Нашла коса на камень»? Об этом он сам никогда не говорил. Может быть, ему хотелось исполнить желание матери. В письме, посланном из Москвы в феврале 1879 года, она писала: “…Скорее кончай в Таганроге учение да приезжай, пожалуйста, скорее, терпенья не достает ждать, и непременно по медицинскому факультету иди, уважь меня, самое лучшее занятие…”
В 1879 году он поступает на медицинский факультет Московского университета, который в дальнейшем заканчивает с отличием. И чтобы заработать себе на еду, писатель ищет литературной подработки.

Путь Антона Павловича в литературу был необычным. С 1880 года  он сотрудничал  в газетах и юмористических журналах - «Стрекоза», «Осколки», «Будильник»,  где помещал рассказы, сценки, анекдоты, юморески, афоризмы, составлял шуточные объявления, календари, юмористические словари. «Роль «юмористического» прошлого в создании новаторского художественного мышления Чехова оказалась значительной. Многие художественные принципы, выработанные в это время, навсегда останутся в его прозе: никаких предварительных подробных описаний обстановки, экскурсов в прошлое героев и прочих подступов к действию — оно начинается сразу (разговор героев «надо передавать с середины, дабы читатель думал, что они уже давно разговаривают»,— отмечал Чехов в одном письме), отсутствие развернутых авторских рассуждений, их сугубая сжатость (там, где они есть вообще); и в ранних же произведениях — истоки знаменитых чеховских пейзажей». [15]. 

А. П. Чехов начал свою деятельность в литературе мелкими, иногда миниатюрными, в страничку или две, очерками. М. Н. Альбов в своей критической статье «Два момента в развитии творчества Антона Павловича Чехова» пишет: «…Это изящные, тщательно обработанные безделушки, хотя встречаются рассказы и малообработанные, представляющие, очевидно, черновые наброски. Встречаются и такие рассказы, где фантазия автора и наблюденные черты действительности не слиты органически, а лежат полосами друг возле друга, как две химически несходные жидкости. Таких рассказов, впрочем, мало. Зато почти все написаны просто так, pour rire, чтобы позабавить читателя».
М. Н. Альбов сравнивает настроение Чехова за этот период его деятельности с чувствами, которые испытывает турист, который в первый раз отправляется путешествовать в незнакомую страну просто для развлечения или отдыха. Критик пишет: «Сколько там нового, интересного, любопытного! Какие виды, костюмы, типы! Какие странные и смешные обычаи, сколько вообще занимательного, любопытного! И он все одинаково осматривает, ему одинаково любопытно и ничтожное, и важное». М. Н. Альбов повествует в своей статье о том, что Антон Павлович «по всему скользит беглым взглядом, ни во что не всматривается пристально, ко всему относится с легкой иронией». «Бегло схватит какое-нибудь душевное движение или вообще явление жизни, вставит его в изящную рамку и любуется им или смеется над ним то заразительно весело, то слегка иронически. Вместе с ним любуется и смеется читатель. Да и как не любоваться, когда все это так красиво выходит! И как не смеяться, когда, в сущности, в жизни так много смешного, особенно в той серенькой, будничной жизни, которую изображает г-н Чехов», - пишет критик о творчестве Чехова. [16]. 

Итак, раннее творчество Чехова включает в себя, в основном, юмористические произведения. Особенности творчества Чехова этого периода заключаются в создании произведений, рассказывающих о быте разных людей, высмеивающих их пороки и заставляющих читателей обращаться к миру собственной души, видя недостатки и своего поведения.

Герои Чехова повествуют сами о себе. Это пьяненькие, праздноболтающие, мелочно-самолюбивые, глуповатые и дубинноголовые мужчины. Это дамочки, порхающие, интригующие, неугомонно щебечущие. Все они являются смешными чудаками. Рассказы Чехова начинаются и кончаются смехом. Редко среди этого смеха раздается грустная нота и очень редко она переходит в мрачное настроение, за которым чувствуется глубокая драма. Но ведь именно с этих рассказов балагур-рассказчик начал глубоко задумываться над жизнью. 

Что же такое случилось в дальнейшем? Ближе присматриваясь к действительности, Чехов понял, что в жизни не так много смешного, как это кажется человеку. И дальнейшее творчество писателя подтверждает то, что смех и слезы идут рука об руку, и за тем, что кажется смешным с первого взгляда, скрывается глубокая драма. 
Художественные прозаические произведения 1880-1881 гг. привели к «образованию рассказа Чехова и чеховского повествовательного стиля как особенного явления русского искусства конца XIX-начала XX в» [10]. 
В середине 80-х XIX столетия Чехов (уже ставший к тому времени профессиональным врачом) входит в «большую русскую литературу». Его имя становится известным читателям, а рассказы начинают пользоваться невероятной популярностью.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Цель и задачи, поставленные в исследовательской работе, выполнены. Рассмотрены теоретические основы эмоционально-оценочной лексики: слово как лексическая единица языка, эмоционально-оценочная лексика как предмет изучения в психолингвистике и лингвистике, функции эмоционально-оценочной лексики в художественном произведении Прочитаны прозаические произведения А.П.Чехова, написанные в 1880 -1881 годах, проанализированы эмоционально-оценочные высказывания данных сочинений автора. Проведя исследовательскую работу, можно сделать следующие выводы.
- Выбор стилистически окрашенной, в том числе оценочной, лексики зависит от авторского субъективного отношения к тому, о чем или о ком он повествует. 
- Описывая различные эмоциональные состояния своих персонажей, Чехов тем самым раскрывает их внутренний мир, чувства, переживания, отношение к другим людям.

-Используя приём описания психологического состояния героев «со стороны», писатель чаще всего применяет глагольную лексику, которая с яркостью передаёт эмоции персонажей. Именно через глагольную лексику в рассказах А.П. Чехова чаще всего идет развитие сюжета, а также дается характеристика героев. 
- Раскрывая психологическое состояние персонажей, автор часто употребляет сниженную лексику,  подчеркивая тем самым грубость и необразованность своих героев.
- В творениях писателя  широко представлены слова, эмоциональную значимость которым придают суффиксы оценки. Уменьшительно – ласкательные суффиксы в существительных, прилагательных указывают на положительную или отрицательную оценку автора к своим героям. 
- В рассказах Чехова для выражения негативных эмоций нередко употребляется зоолексика, с помощью которой персонажи выражают свое отношение друг к другу.

- Психологизм повествования подчеркивают восклицательные предложения, которые свидетельствуют о взрыве эмоций у персонажей.  
Итак, произведения раннего творчества, а именно 1880-1881гг.  насыщены эмоциями и оценками повествователя, которые помогают не только представить психологический портрет персонажей, их внутренний мир, но и позицию автора.
Перспектива: работа может стать частью большого исследования по использованию жанра рассказа в творчестве А.П.Чехова.

Практическая значимость: данная работа может быть использована учащимися на уроках русского языка и литературы как с целью углубления знаний по эмоционально – оценочной лексике, так и для понимания  языка ранней чеховской прозы. 
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